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From: MNET YORR
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To: VINTOR[i].

Your No. 3155[a], I

probetionera [STAZhER ] to cold storage
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W1 . "{;mmn [cieD]"[i4i], "KOLO" [div],
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—oua.—du-?‘ i% -inndTinsble to tranasler 'SEHGEJ g" []

A -view-of- [his][b
la tapaifgn o

! [OFITsER ] [vi] be hended over for technical liaison to[ec
OFFICER (4 groups unrecovered] on [0 operational]

KOLO will be under CONTACT.
yi‘[ tasks.
2.

"ARTER" [x] end "OAK [DUB]"[
to

"CRUCLIN [EARAS' ] [ﬂ.:l.] be handed over to "ALEKSEJ"[wiii],

} departure, I pronose

" CONTACT Limnmm]gq-] and “GFFIEE;H,
'[2 groups unrecovered ] .-

" KOLG, CONTACT and OFFICER know SERGEJ's surmeme and [B groups unrecovered].

nYuR® [4%] to

ii] for technicel lisison[d] - "CLEMENS [KLEMEWS ]"[xit]

[25 groupa unrecovered ]

about "BIBI"[xdiii] ['.-’ EToups unmnnvﬂrﬁﬁ].

I feel that this is & better solution of the nroblem and conasider it
important thet you should give your permissionfe].
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Notesa: [a] Mot available,
[b] Inserted by translator,

[¢] "Handed over for liaison ta" would mean "put under the control
of/transferred to the coutrol of, However the expression
"technical lisison" is not understoed amd the sentence has,
therefore, been translsted literally,

[4] Tt is not clear from the originel whether YuR is to be honded
over to both ARTEX and DUB for technicel liaison, or whether
YuR is to be harded over to ;RTEX and DUB is to be handed over
fnr technieal liaison to someons unspscified (not CLEMENS,
unless there is an encoding or grammatical error in the originall,

[¢] Literslly "consider sanction important.

Commenta: [i] VIKTOR: Lt., Gen. P,}. FITIN,
[ii] SERGEJ: Vladimir Sergeevich PRAVDIW, Tass representative in
NEY YORE,
f[iii] GUARD: Unidentified cover—naae.
[iv] KoOLO: Seva N. KOIANOVIC, a Jugoslav politician,

[v] CONPACT: Unidentified cover—nams.
[vi] OFFICER: Unidentified cover-name.
- #

(vii] CRICIAN: Anton 3, IVANCIC srrived in the United States from
TIEOSLAVIA on 5th December 1948, Early 1944 he was
elected President of the Yugoslev Seamen's Unien
in NE¥ YORI City.

[viii] ALEKSEJ: Anstolij intonovich YaKOVIEV, Soviet Vice—Consul in

ME7 YORK,
[ix] YuR: Unidentified cover-name.
[x] ARTEX: Leonid Dimitrievieh ABRANOV, Clerk in the Soviet
¥ : Consulate-Genernl in NE? YORK May 1948 — July 194.
.-l 1 ‘Llr.-li"4f f . . II ] i ! I- ‘l'..
[xi] oK. nidenr;ff‘iad cover-name, - !
[x¥iii] BIBI: Urddentified cover-rame.
[xdiw] MiKSIM: Vas3ilij Mikha jlovich ZUBILIN, 2nd Seoretary at the
Soviet Embassy in TASHINGTOM. &
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